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y /§ Berahot qodem haMegila I

Blagoslovi pre éitanja megile
Blessings before the reading of the Megillah
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% Baruh ata Adonay Elohénu meleh ha‘olam aSer qide$anu =
_5 bemiswotaw wesiwanu ‘al miqra Megila. ==
- Blagosloven da si ti, Gospode BoZe nas$, kralju vaseljene, koji —
. nas fe posvetio zapovestima svojim i obavezao nas da Citamo ,
' megilu.

Blessed are you, Lord our God, king of the universe, who has

sanctified us with his commandments, and commanded us
— concerning the reading of the Megillah, m—
- : . .
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\0 Baruh ata Adonay Eloh&nu meleh ha‘olam Seheheyanu 0
wegiyemanu wehigi‘anu lazeman haze.

L

Blagosloven da si ti, Gospode BoZe na$, kralju vaseljene, koji \ﬁ
nas je poziveo i odrZzao i doveo da doZivimo ovaj trenutak. \ ’

Blessed are you, Lord our God, king of the universe, who has
granted us llfe sustained us and enabled us to reach this

@,

\ s 2 =
s SSHH s

\\k\\\k\

" ('(r




- R P92 719
Ruta, glava 1/Ruth Chapter 1
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1 Wayhi bime $efot haSofetim wayhi ra‘av ba’ares;
== wayeleh i§ miB&t lehem Yehuda lagur bisde Mo’av hu
we’isto uSné vanaw.

it 1:1 A u ono vreme kad sudise sudije bi glad u zemlji; i jedan
covek iz Vitlejema Judinog otide da Zivi kao dosljak u zemlji

- Moavskoj sa Zenom svojom i sa dva sina svoja.
P 1 And it came to pass in the days when the judges judged, that

there was a famine in the land. And a certain man of Beth-lehem
in Judah went to sojourn in the field of Moab, he, and his wife,
and his two sons.
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2 Wesem ha’i§ Elimeleh weSem i$to Na‘omi weSem Sene-

vanaw Mahlon weHilyon Efratim miBé&t lehem Yehuda;

wayavo’u sedé-Mo’av wayihyu-Sam.

1:2 A ime tom Coveku bese Elimeleh, a Zeni mu ime Nojemina,
a imena dvojice sinova njegovih Malon i Heleon; i behu  ~
Efracani, iz Vitlejema Judinog; i dodo$e u zemlju Moavsku i
nastanisSe se onde.

2 And the name of the man was Elimelech, and the name of his
wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon and Chilion,
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Ephrathites of Beth-lehem in Judah. And they came into the
field of Moab, and continued there.
T " KT UMY ) U TORNON PR 3
3 Wayamot Elimeleh i$ Na‘omi; wati$a’er hi usn€ vaneha.
1:3 _Potom umre Elimeleh muz Nojeminin i ona osta sa dva sina
gvzj:(.i Elimelech Naomi's husband died; and she was left, and
her two sons.
oy MBI RN oY nitash B 0% W 1
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4 Wayis’u lahem nasim Mo’aviyot Sem ha’ahat ‘Orpa
wesem haSenit Rut; wayeSevu Sam ke‘eser Sanim.

1:4 Oni se oZeni$e Moavkama; Jednoj beSe ime Orfa a drugoj
Ruta; i onde stajahu do deset godina.

4 And they took them wives of the women of Moab: the name of
the one was Orpah, and the name of the other Ruth; and they
dwelt there about ten years.
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5 Wayamutu gam-§enéhem Mahlon weHilyon; watiSa’er
ha’i§a miSen€ yeladeha ume’i$ah.

1:5 Potom umre$e obojica, Malon i Heleon; i Zena osta bez dva
sina svoja i bez muZa svog.

5 And Mahlon and Chilion died both of them; and the woman
was left of her two children and of her husband.

‘”5”3‘.&7 "2 :§if3 ‘:lwn :g}'aj U'ﬂ‘?:ﬁ ‘N‘U apm
ar? nn YRS T TR aRie D

\% ant

—



6 Watagom hi wehaloteha wataSov misedé Mo’av; ki
Same"‘a bisde Mo’av ki-fagad Adonay et-‘amo latet lahem

7 lahem.

74 1:6 Tada se ona podiZe sa snahama svojim da se vrati iz

zemlje Moavske, jer ¢u u zemlji Moavskoj da je Gospod

pohodio narod svoj davsi im hleba.

6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might |
return from the field of Moab; for she had heard in the field of
-y Moab how that the LORD had remembered His people in giving
e them bread. —
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7 Watese min-hamaqom aSer hayeta-§ama u$t€ haloteha
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— ‘imah; watelahna vadereh laduv el-eres Yehuda.

u 1:7 I izide iz mesta gde beSe, i obe snahe njene s njom; podose
putem da se vrate u zemlju Judinu.

7 And she went forth out of the place where she was, and her
two daughters-in-law with her; and they went on the way to )
return unto the land of Judah. —
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8 Watomer Na‘omi li§té haloteha lehna Sovna iSa levét
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imah; ya‘as Adonay ‘imahem hesed ka’aSer ‘asitem ‘im-
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hametim we‘imadi.

1:8 Tada rece Nojemina obema snahama svojim: idite, vratite
se svaka u dom matere svoje; Gospod neka vam ucini milost
kao $to vi u€iniste umrfima i meni.
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\ 8 And Naomi said unto her two daughters-in-law: 'Go, return
\ each of you to her mother's house; the LORD deal kindly with
you, as ye have dealt with the dead, and with me.

"TW“R !"l‘: 'nzm 'mur: JNE n::‘7 mm ;e
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g‘ 9 Yiten Adonay lahem umsena menuha iSa bét iSah;

watiS$aq lahen watisena qolan wativkena.

- 1:9 Da vam da Gospod da nadete pocinak svaka u domu muza
svog. | poljubi ih; a one povikavsi zaplakase,

~ 9 The LORD grant you that ye may find rest, each of you in the

% house of her husband.' Then she kissed them; and they lifted up

N their voice, and wept.

N v’ 2003 TN MR -
7] 10 Watomarna-lah; ki-itah naSuv le*ameh.

1:10 I reko$e joj: ne, nego ¢emo se s tobom vratiti u tvoj narod.
10 And they said unto her: 'Nay, but we will return with thee
unto thy people.'
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11 Watomer Na‘omi $ovna venotay lama telahna “imi;
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ha‘od-li vanim beme‘ay wehayu lahem la’ana$im.

1:11 A Nojemina im reée: idite natrag, kéeri moje; Sto biste iSle
sa mnom? zar ¢u jo§ imati sinova u utrobi svojoj da vam budu
muzevi?

11 And Naomi said: 'Turn back, my daughters; why will ye go
with me? have I yet sons in my womb, that they may be your
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husbands?
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12 Sovna venotay lehna ki zaganti mihyot le’i§; ki amarti
yes-li tiqwa gam hayiti halayla le’i§ wegam yaladti vanim.
1:12 Vratite se, kéeri moje, idite; jer sam ostarela i nisam za
udaju. A i da kaZem da se nadam i da se jo$§ no¢as udam, i da
rodim sinove,
12 Turn back, my daughters, go your way; for I am too old to

have a husband. If | should say: I have hope, should I even have
an husband to-night, and also bear sons;

MR Tbm T N Ty Mmn3en b
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13 Halahen tesaberna “ad aSer yigdalu halahen te*agena
levilti heyot le’is; al benotay ki-mar-li me’od mikem Kki-
yase’a vi yad-Adonay.

1:13 Zar cete ih vi Cekati dok odrastu? zar ¢ete toga radi stajati
neudate? Nemojte, kéeri moje; jer su maji jadi veci od vasih, jer
se ruka Gospodnja podigla na me.

13 would ye tarry for them till they were grown? would ye shut
yourselves off for them and have no husbands? nay, my

daughters; for it grieveth me much for your sakes, for the hand
of the LORD is gone forth against me.'
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14 Watisena qolan wativkena ‘od; watifaq ‘Orpa
lahamotah weRut daveqa bah.
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1:14 Tada one podigavsi glas svoj plaka$e opet; i Orfa poljubi
svekrvu svoju; a Ruta osta kod nje. ”
14 And they lifted up their voice, and wept again; and Orpah
kissed her mother-in-law; but Ruth cleaved unto her.
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15 Watomer hine §ava yevimteh el-‘amah we’el-Eloheha;
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Suvi aharé yevimteh.

1:15 A ona joj rece: eto, jetrva se tvoja vratila narodu svom i k j*&
) bogovima svojim; vrati se i ti za jetrvom svojom. -
: 15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is gone back unto her "'*“?
=] people, and unto her god; return thou after thy sister-in-law.’
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= TP 10N 0N TNE o8 20n Wk s T
3 RN Ry [
16 Watomer Rut al-tifge‘i-vi le‘ozveh lasuv me’aharayih;
. ki el-aSer telehi eleh uva’aSer talini alin ‘ameh ‘ami :
- wElohayih Elohay. “
= 1:16 Ali Ruta rece: nemoj me nagovarati da te ostavim i od tebe E
. otidem; jer kuda god ti ide$, idem i ja; i gde god ti nastanis, # —
nastanicu se i ja; tvoj je narod moj narod, i tvoj je Bog moj Bog. ot
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16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave thee, and to return
from following after thee; for whither thou goest, I will go; and
where thou lodgest, I will lodge; thy people shall be my people,
and thy God my G?d; .
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17 Ba’aser tamuti amut weSam eqaver; ko ya‘ase Adonay li

weho yosif ki hamawet yafrid béni uvéneh.

v4 1:17 Gde ti umre§, umrecu i ja, i onde cu biti pogrebena. To
8 neka mi u¢ini Gospod i to neka mi doda, smrt ¢e me samo
- rastaviti s tobom.

17 where thou diest, will I die, and there will I be buried; the
H'A\ LORD do so to me, and more also, if aught but death part thee
| and me.'
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’ Nojemina?

’ 19 So they two went until they came to Beth-lehem. And it came \ ”
to pass, when they were come to Beth-lehem, that all the city \ ’
was astir concerning them, and the women said: 'Is this Naomi?' \

§
=

— 18 Watere ki-mit’ameset hi lalehet itah; watehdal ledaber I

cleha. =

1:18 A ona kad vide da je tvrdo naumila i¢i s njom, presta je -

T odvradcati. =

— 18 And when she saw that she was stedfastly minded to go with —
her, she left off speaking unto her. .

VT BNR MR iRy Diray mysom e
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capam |

m—_— 19 Watelahna Setéhem ‘ad-bo’ana B&t lahem; wayhi =

e kevo’ana Bét lehem watehom kol-ha‘ir ‘aléhen watomarna L~

11l | hazot Na‘omi. E

0’ 1:19 Tako idoSe obe dok ne dodose u Vitlejem,; a kad dodose u » '

Vitlejem, sav grad uzavre njih radi, i govorahu: je li to §%
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20 Watomer alehen al-tiqrena li Na‘omi; gerena li Mara ki- -

hemar $aday li me’od.
1:20 A ona im govoraSe: ne zovite me viSe Nojemina, nego me

2ovite Mara, jer mi velike jade zadade Svemogudi.
20 And she said unto them: 'Call me not Naomi, call me Marah;

for the Almighty hath dealt very bitterly with me.
Ml Y AR SR MRRT RGN N w0
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21 Ani mele’a halahti werégqam heSivani Adonay; lama

tigrena li Na‘omi wAdonay ‘ana vi weSaday hera* li.

1:21 Obilna sam oftiSla, a praznu me vrati Gospod. Zasto me
zovete Nojemina, kad me Gospod obori i Svemoguéi me ucveli.
21 I went out full, and the LORD hath brought me back home
empty; why call ye me Naomi, seeing the LORD hath testified
against me, and the Almighty hath afflicted me‘7'
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22 WataSov Na‘omi weRut haMo’aviya halatah ‘imah
haSava misedé Mo’av; wehema ba’u Bét lehem bithilat

gesir se‘orim.
1:22 Tako dode natrag Nojemina i s njom Ruta Moavka, snaha

njena, vrativsi se iz zemlje Moavske; a dodose u Vitlejem o
pocetku jeémene Zetve.
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22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-
law, with her, who returned out of the field of Moab--and they
came to Beth-lehem in the beginning of barley harvest.
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Ruta, glava 2 / Ruth Chapter 2
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1 UINa‘omi moda°“ le’i§ah i§ gibor hayil mimi$pahat
Elimeleh; usmo Bo‘az.

2:1 A bese jedan ovek, rod muzu Nojemininom, covek bogat
od porodice Elimelehove, kome ime beSe Voz.

1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a mighty man of
valour of the family of Elimelech, and his name was Boaz

bae{Ea =t *rm-‘vx IR MR N 2
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2 Watomer Rut haMo’aviya el-Na‘omi eleha-na hasade —
wa’alaqota vaSibolim ahar aSer emsa-hen be‘gnaw;

watomer lah lehi viti.

2:2 I Ruta Moavka rece Nojemini: da idem u polje da pabiréim s
klasje za onim pred kim nadem milost. A ona joj rece: ldl kceri §0
moja.

2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi: 'Let me now go to \
the field, and glean among the ears of corn after him in whose \

sight I shall find favour.' And she said unto her: '‘Go, my
daughter.’ Q\ ’
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3 Wateleh watavo watelaget basade ahare hagoserim;

wayiger migreha helgat hasade leVVo'az aSer mimiSpahat

Elimeleh.

2:3 1 ona otide, i doSavsi stade pabirciti po njivi za Zeteocima; i
dogodi se, te dode na njivu koja pripadaSe Vozu, koji beSe od
porodice Elimelehove.

3 And she went, and came and gleaned in the field after the

reapers; and her hap was to light on the portion ofthe field
belonging unto Boaz, who was of the family of Elimelech.

NIN' DMIXIPY IPX' DN N'AN X2 TvaA M| 1
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4 Wehine-VVo'az ba miBet lehem wayomer lagoserim

Adonay ‘'imahem; wayomeru 10 yeval'eheha Adonay.

2:4 1 gle, dode Voziz Vitlejema, a reCe Zeteocima: Gospod da
je s vamal! | oni mu rekoSe: da te blagoslovi Gospod!
4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and said unto the

reapers: 'The LORD be with you." And they answered him: 'The
LORD bless thee.'
MY DNXIPNTIY 2NN 1DV1Y 'TVA PRI
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5 Wayomer Bo'az lena'aro hanisav 'al-hagoserim; lemi

hana'ara hazot.
2:5 Tada reCe Voz sluzi svom koji beSe nad Zeteocima: CijaJe

ono mladica?
5 Then said Boaz unto his servant that was set over the reapers:

'Whose damsel is this?'
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6 Waya‘an hana‘ar hanisav ‘al-haqoserim wayomar; na‘ara
Mo’aviya hi haSava ‘im-Na‘omi misedé Mo’av.
2:6 A sluga koji bese nad Zeteocima odgovori mu: Moavka je
mladica koja se vratila s Nojeminom iz zemlje Moavske.
6 And the servant that was set over the reapers answered and

said: 'It is a Moabitish damsel that came back with Naomi out of
the field of Moab;

"IN DIRER DK RTTIRRDN NiNAY Y
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7 Watomer alaqota-na we’asafti va‘omarim aharé
haqoserim; watavo wata‘amod me’az haboger wead-‘ata
ze §ivtah habayit me‘at.

2:7 1 reée: da pabiréim, da kupim klasje izmedu snopova za
Zeteocima. | do$av$i bavi se od jutra do sada; samo je malo bila
kod kuce.

7 and she said: Let me glean, I pray you, and gather after the
reapers among the sheaves; so she came, and hath continued

even from the morning until now, save that she tarried a little in
the house.'
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8 Wayomer Bo‘az el-Rut halo §ama“at biti al-telehi lilqot
besade aher wegam lo ta‘avuri mize; weho tidbagin ‘im-

2>

na‘arotay.

2:8 Tada Voz reée Ruti: cujes, kéeri moja; nemoj i¢i na drugu
njivu da pabircis, niti odlazi odavde, nego se drzi mojih
devojaka.

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, my daughter? Go
not to glean in another field, neither pass from hence, but abide
here fast by my maidens.

Ri5T 1 nabm Pspaws s iy e
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9 ‘Enayih basade aSer-yigsorun wehalaht aharéhen halo

7 7 P 7
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siwiti et-hane‘arim levilti nog‘eh; wesamit wehalaht el-

hakelim wesatit me’a8er yi§’avun hane‘arim.

2:9 Pazi na kojoj njivi oni Zanju, pa idi za njima, jer sam
zapovedio momcima svojim da te niko ne dira; a kad oZednis,
idi k sudovima i pij $ta moje sluge zahvataju.

9 Let thine eyes be on the field that they do reap, and go thou
after them; have I not charged the young men that they shall not
touch thee? and when thou art athirst, go unto the vessels, and
drink of that which the young men have drawn.'
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10 Watipol al-paneha watlstahu arsa, watomer elaw

madu‘a masati hen be‘&neha lehakireni we’anohi nohriya.

2:10 Tada ona pade nicice i pokloni se do zemlje, i reCe mu:
kako nadoh milost pred tobom, da me pogledas kad sam
tudinka?
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10 Then she fell on her face, and bowed down to the ground,
and said unto him: "Why have I found favour in thy sight, that
thou shouldest take cognizance of me, seeing I am a foreigner?'

rpy=ws 53 5 75 T M I 3 e
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11 Waya“an Bo‘az wayomer lah huged hugad li kol aSer-
‘asit et-hamoteh aharé mot iSeh; wata‘azvi avih we’imeh

we’eres moladteh watelehi el-‘am aSer lo-yada“at temol
§ilSom.

2:11 A Voz odgovori i reGe joj: uo sam ja sve §to si ¢inila
svekrvi svojoj po smrti muZa svog, i kako si ostavila oca svog i

mater svoju i postojbinu svoju, pa si dosla k narodu kog nisi
znala pre.

11 And Boaz answered and said unto her: 'It hath fully been told
me, all that thou hast done unto thy mother-in-law since the
death of thy husband; and how thou hast left thy father and thy
mother, and the land of thy nativity, and art come unto a people
that thou knewest not heretofore.

oy by AR T Topp mm ket [
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12 Ye$alem Adonay pa‘oleh; uthi maskurteh Selema me‘im Q'

Adonay Elohg Yisra’el aSer-bat lahasot tahat-kenafaw. §

2:12 Gospod da ti plati za delo tvoje, i da ti plata bude potpuna
od Gospoda Boga lIzrailjevog, kad si dosla da se pod krilima \
nfegovim sklonis. A \
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12 The LORD recompense thy work, and be thy reward
complete from the LORD, the God of Israel, under whose wings
thou art come to take refuge.’
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0! iﬁ!l 13 Watomer emsa-hen be‘&neha adoni ki nihamtani wehi J!' }

dibarta “al-lev §ifhateha; we’anohi lo ehye ke’ahat

Sifhoteha. -

e . . o
A 2:13 A ona reée: nadoh milost pred tobom, gospodaru, jer si T‘f
r% me utesio i milostivo progovorio sluskinji svojoj, ako i nisam kao Fgﬁ
o jedna od tvojih sluskinja. —,
= 13 Then she said: 'Let me find favour in thy sight, my LORD; ““:’fg
- for that thou hast comforted me, and for that thou hast spoken to _-J

the heart of thy handmaid, though I be not as one of thy
handmaidens.'

N8 B0 ") ok npl 13 A SN -

|~ 0P men sy iz Tne nosm onbTe
:apm pm DoNm Yp mommzen |
B 14 Wayomer la Vo‘az le‘et ha’ohel gosi halom we’ahalt —4
f min-halehem wetavalt piteh bahomes; watesev misad f

haqoserim wayisbot-lah qali watohal watisba‘ watotar. “
2:14 A Voz joj rece: kad bude vreme jesti, dodi ovamo i jedi

hleba i umoci zalogaj svoj u ocat. | ona sede pokraj Zetelaca, i
on joj pruZi przenih zrna, i ona jede i nasiti se, i pretece joj.

14 And Boaz said unto her at meal-time: 'Come hither, and eat
of the bread, and dip thy morsel in the vinegar.' And she sat
beside the reapers; and they reached her parched corn, and she
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15 Watagom lelaqget; waysaw Bo‘az et-ne‘araw lemor gam

bén ha‘omarim telaqet welo tahlimuha.

2:15 Potom usta da pabirci. A Voz zapovedi momcima svojim
govoreci: neka pabirci i medu snopovima, nemojte da je
zastidite.

15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his
young men, saying: 'Let her glean even among the sheaves, and
put her not to shame.

C|  mep™ anam ongsmeme AR Hbn-oY oy w
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== 16 Wegam 3ol-taSolu lah min-hasevatim; wa‘azavtem

weligeta welo tig“aru-vah.

1 2:16 Nego jos navlas ispustajte rukoveti i ostavijajte joj neka
kupi, i ne korite je. .

16 And also pull out some for her of purpose from the bundles,
and leave it, and let her glean, and rebuke her not.’
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17 Watelaqet basade “ad-ha‘arev; watahbot et aSer-ligeta

~~~~~

wayhi ke’&fa se‘orim. \
2:17 I ona pabirci na njivi do vecera, i ovrse $ta napabirci, i \
dode oko efe je€ma. - \
17 So she gleaned in the field until even; and she beat out that \
which she had gleaned, and it was about an ephah of b‘arley.
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“ 18 Watisa watavo ha‘ir watere hamotah et aSer-ligeta;

watose watiten-lah et aSer-hotira misov-ah.

2:18 1 uzevsi otide u grad, i vide svekrva njena Sta je .

napabircila;-a ona izvadi i dade joj i ono Sto je preteklo posto se
 nasitila.

18 And she took it up, and went into the city; and her mother-in-
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¥ \ law saw what she had gleaned; and she brought forth and gave ﬂ “ :
| “ to her that which she had left after she was satisﬁed.q I\-_
B Mby M BT nppS MR moien D e e | R
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= 19 Watomer lah hamotah &fo ligatt hayom we’ana ‘asit
= yehi makireh baruh; wataged lahamotah et aser-aseta ‘imo “;‘é
* watomer $em ha’i§ aSer ‘asiti “imo hayom Bo‘az. [
2:19 I rece joj svekrva: gde si pabircila danas? i gde si radila? "
da je blagosloven koji te je pogledao! A ona kaza svekrvi svojoj :
kod koga je radila govoredi: ime je oveku kod koga sam danas
— radila Voz. |
19 And her mother-in-law said unto her: 'Where hast thou ‘
— gleaned to-day? and where wroughtest thou? blessed be he that .
] did take knowledge of thee.' And she told her mother-in-law "”i
- with whom she had wrought, and said: 'The man's name with 5
== whom I wrought to-day is Boaz.' | S
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20 Watomer Na‘omi lehalatah baruh hu 1Adonay aser lo-
‘azav hasdo et-hahayim we’et-hametim; watomer lah

Na‘omi garov lanu ha’i§ migo’alenu hu.

2:20 A Nojemina rece snasi svojoj: Gospod da ga blagoslovi,
kad nije ukratio milosti svoje k Zivima i k mrtvima. I rece joj
Nojemina: taj je covek nama rod, i jedan od otkupitelja nasih.
20 And Naomi said unto her daughter-in-law: '‘Blessed be he of
the LORD, who hath not left off His kindness to the living and
to the dead.' And Naomi said unto her: 'The man is nigh of kin
unto us, one of our near kinsmen.'

"OR TNTD | 3 TN T NP Mo
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21 Watomer Rut haMo’aviya; gam ki-amar elay ‘im-

hane‘arim aSer-li tidbaqin “ad im-kilu et kol-haqasir aser-li.
2:21 A Ruta Moavka rece: jo$ mi je rekao: drZi se moje Celjadi
dokle ne poZanju sve moje.
21 And Ruth the Moabitess said: 'Yea, he said unto me: Thou
shalt keep fast by my young men, until they have ended all my
harvest.'

"WSR N2 33 MRPD MY v M 25
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22 Watomer Na‘omi el-Rut kalatah; tov biti ki tese’i ‘im-

na‘arotaw welo yifge‘u-vah besade aher.

2:22 A Nojemina rece Ruti snasi svojoj: dobro je, kéeri moja, da
ides§ s njegovim devojkama, da te ne bi dirali na drugoj njivi.

22 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-law: 'It is good,
my daughter, that thou go out with his maidens, and that thou be
not met in any other field.'
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\ 23 Watidbaq bena‘arot Bo‘az lelaqet ‘ad-kelot gesir- ' ’ §\,

H” \ hase‘orim uqsir hahitim; wate$ev et-hamotah. ’ P !
‘ ¢ \ 2:23 | tako se drzaSe devojaka Vozovih pabiréeci dokle se ne I :
i 7# \ svrsi Zetva jeémena i Zetva pSenicna; i ZivijaSe kod svekrve / “":'
j& svoje. ,' \
= 23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean unto the end =

of barley harvest and of wheat harvest; and she dwelt with her ==
mother-in-law.
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Ruta, glava 3 / Ruth Chapter 3
T2TUR3N NPT B3 MRin ey nR M
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1 Watomer lah Na‘omi hamotah; biti halo avaqe$-lah

S

manoah aser yitav-lah. .

3:1 Potom rece joj Nojemina svekrva njena: kéeri moja, ne et
: treba li da ti potraZim pocinak, da bi ti dobro bilo? ) Ml
I 1 And Naomi her mother-in-law said unto her: 'My daughter, L~
R shall I not seek rest for thee, that it may be well with thee? ==
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2 We'ata halo Vo“az moda‘tanu aSer hayit et-na“arotaw;
hine-hu zore et-goren hase‘orim halayla.

\

L 7

A ’ 3:2 Evo, nije li nam rod Voz, kod koga si bila sa devojkama d
i \ 0 njegovim? evo, on e ovu no¢ vejati jeGam na gumnu. , “ L’
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B 2 And now is there not Boaz our kinsman, with whose maidens
L thou wast? Behold, he winnoweth barley to-night in the
threshing-floor. -

T2 (TRORY) TnoRY M) n20) | nYn 2
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lia 3 Werahast wasaht wesamt simlotayih ‘alayih weyaradt
- hagoren; al-tiwade‘i 1a’i§ ‘ad kaloto le’ehol welistot.

3:3 Umij se dakle, i namaZi se, i obuci haljine svoje na se, pa idi

na gumno; ali da ne dozna za te ¢ovek dokle ne jede i ne napije
se.

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy raiment

upon thee, and get thee down to the threshing-floor; but make

not thyself known unto the man, until he shall have done eating 3
and drinking. -
D=2 Wi DipRINN DY 13503 T
T NI (R332 "N2Dw 1P nYR DN
PRI N PR T? |
4 Wihi veSohvo weyada“at et-hamaqom aSer yiSkav-§am ]
uvat wegilit margelotaw weSahavt; wehu yagid lah et aser
ta‘asin.

3:4 Pa kad legne, zapamti mesto gde legne, pa onda otidi i
digni pokrivac s nogu njegovih, te lezi onde; a on c¢e ti kazati Sta Q
ées raditi.

4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt mark the \
place where he shall lie, and thou shalt go in, and uncover his \
feet, and lay thee down; and he will tell thee what thou shalt do.’ \
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. / ' 5 Watomer eleha; kol aSer-tomeri elay e‘ese.
N 3:5 A Ruta joj rece: Sta mi god kazes, uciniéu.
5 And she said unto her: 'All that thou sayest unto me I will do."
PIDin OIS S92 B 17T TIm

§ 6 Watered hagoren; wata“as kehol aSer-siwata hamotah.

_ SN
=555

3:6 1 otide na gumno i ucini sve Sto joj zapovedi svekrva.
] “ 6 And she went down unto the threshing-floor, and did
_ according to all that her mother-in-law bade her.

Me3 32w% N3 125 2pm wn tpa BNy
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7 Wayohal Bo‘az wayest wayitav libo wayavo liskav bigse Eﬂ
]

m,

i
el ekl R
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ha‘arema; watavo valat wategal margelotaw watiSkav.

1%

T 3:7 A Voz jedavsi i pivsi i proveselivsi se otide te leZe kod =
— stoga; a ona dode polako, podiZe pokrivac s nogu njegovih i [
leZe. -

7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, , 1
he went to lie down at the end of the heap of corn; and she came

o softly, and uncovered his feet, and laid her down. _ﬁ
U] més mm nepn vy tann apda g tman [T
= PO NRRY by

8 Wayhi bahasi halayla wayeherad ha’i§ wayilafet; wehine ik

iSa Sohevet margelotaw.

3:8 A kad bi oko ponodi trze se Covek i obrnu se, a gle, Zena Q
leZase kod nogu njegovih. \
8 And it came to pass at midnight, that the man was startled, and \
turned himself; and, behold, a woman lay at his feet.
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“ 9 Wayomer mi-at, watomer anohi Rut amateha ufarasta p
henafeha ‘al-amateha ki go’el ata. 4

1’ \ 3:9 1 on joj rece: ko si? Odgovori:' fa sam Ruta sluskinja tvoja;
rasiri krilo svoje na sluskinju svoju, jer si mi otkupitelj.

\ 9 And he said: 'Who art thou?' And she answered: 'I am Ruth

¢ \ thine handmaid; spread therefore thy skirt over thy handmaid,;

Q\ for thou art a near kinsman.'

TIPN NP HR M A8 o3
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10 Wayomer beruha at lAdonay biti h&tavt hasdeh

ha’aharon min-hariSon; levilti-lehet aharg habahurim im-

dal we’im-‘asir.

. 3:10 A on rede: Gospod da te blagoslovi, kéeri moja; ova

- potonja milost koju mi pokazuje$ veca je od prve, $to nisi traZila

mladiéa, ni siromasnog ni bogatog.
10 And he said: 'Blessed be thou of the LORD, my daughter;

.;;!
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thou hast shown more kindness in the end than at the beginning, -
- inasmuch as thou didst not follow the young men, whether poor ;
i or rich. s
] ermbEs a5 wpnos ha mhn e
- 0N D D v vay pw=p pi p |
so 11 We‘ata biti al-tire’i kol aSer-tomeri e‘ese-lah; ki yode‘a \v
& h; kol-8a“ar ‘ami ki eSet hayil at. \
l\ 3:11 Zato sada, kéeri moja, ne boj se; Sta god kazes ucinicu ti; \
\ ’ jer zna celo mesto naroda mog da si poStena Zena.
' ’ 11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee all that thou \
\0 sayest; for all the men in the gate of my people do know that \
- \ 0 thou art a virtuous woman. \
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12 We'ata ki omnam ki go’el anohi; wegam ye§ go’el
qarov mimeni.
3:12 Jeste istina, ja sam ti otkupitelj; ali ima joSte blizi od mene.

12 And now it is true that I am a near kinsman; howbeit there is
a kinsman nearer than L.

B 2w goNrEN NREs i ST D
TS T IR TR 1‘7&:‘7 ran* b-nm
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13 Lini halayla wehaya vaboger im-yig’aleh tov yig’al
we’im-lo yahpos lega’oleh ug’altih anohi hay-Adonay;
Sihvi ‘ad-haboger.
3:13 Prenoci ovde; pa sutra ako te bude hteo uzeti, dobro, neka
uzme; ako li ne bude hteo uzeti, ja ¢u te uzeti, tako Ziv bio
Gospod! Spavaj do jutra.
13 Tarry this night, and it shall be in the morning, that if he will
perform unto thee the part of a kinsman, well; let him do the
kinsman's part; but if he be not willing to do the part of a
kinsman to thee, then will I do the part of a kmsman to thee, as
the LORD liveth; lie down until the morning.'

D3 opM "paaTy i 22Um v
911?"7&5 ﬁ@&‘l WYINN U (E'm:l)
780 TN TR
14 Watiskav margelotaw ‘ad-haboger watagom beterem
yakir i§ et-re‘ehu; wayomer al-yiwada“ ki-va’a ha’i§a
hagoren.
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‘.W I 3:14 | ona spava kod nogu njegovih do jutra; potom usta dok ‘

v jod ne mogase covek ¢oveka raspoznati, jer Voz reCe: da se ne \
: /\ dozna da je Zena dolazila na gumno. 4 .
g/ \ 14 And she lay at his feet until the morning; and she rose up

before one could discern another. For he said: 'Let it not be §§
§ known that the woman came to the threshing-floor.' \

T3 Tog-gs AmEanT 3 e \
TP NRN Y nyh Bbey T A e AN
;:,_ 15 Wayomer havi hamitpahat aser-‘alayih we’ehozi-vah

watohez bah; wayamod $e§-se‘orim wayaset “aleha wayavo
- ha‘ir. -
3:15 I rece: daj ogrtac koji ima$ na sebi; i drZi ga. | ona ga E

- . podrza, a on joj izmeri Sest merica jema, i naprti joj i ona otide
== ugrad.

; 15 And he said: 'Bring the mantle that is upon thee, and hold it';
and she held it; and he measured six measures of barley, and laid
it on her; and he went into the city.

=TI N2 MR KD ARian=oN Riam w
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16 Watavo el-hamotah watomer mi-at biti; wataged-lah et
kol-aser ‘asa-lah ha’is.

3:16 1 dode svekrvi svojoj, koja joj reCe: Sta bi kéeri moja? A 2
ona joj kaza sve Sto jof u€ini onaj covek.

16 And when she came to her mother-in-law, she said: "Who art Q
thou, my daughter?' And she told her all that the man had done \
to her. '
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17 Watomer Se$-hase“orim ha’ele natan li; ki amar elay al-

tavo’i réqam el-hamoteh.

3:17 I rece: ovih Sest merica jeCma dade mi, jer mi reCe: nemoj
se vratiti prazna k svekrvi svojoj.

17 And she said: 'These six measures of barley gave he me; for
he said to me: Go not empty unto thy mother-in-law.'

737 9B TN 19N W T 3 30 eNm
BT SR MPRTENTR WY bPY KD 3
18 Watomer $evi viti ‘ad aSer tede‘in &h yipol davar; ki lo
yi§qot ha’i$ ki-im-kila hadavar hayom.
3:18 A ona joj rece: pocekaj, kéeri moja, dok dozna$ kako ce
izaéi; jer onaj ¢ovek necée se smiriti dok ne svrsi stvar danas.
18 Then said she:'Sit still, my daughter, until thou know how

the matter will fall; for the man will not rest, until he have
finished the thing this day.'

afiza-hile
Ruta, glava 4 / Ruth Chapter 4
YR 38 SRim i By swm e nhp wa s
21 3N 30 METIRY MG N 1wEI2T
Fr
1 UVo*az ‘ala haSa‘ar waye§ev Sam wehine hago’el ‘over
aSer diber-Bo‘az wayomer sura Seva-po peloni almoni;

wayasar wayesev.

4:1 A Voz izide na vrata gradska, i sede onde. I gle, naide onaj
otkupitelj, za kog Voz govorase, i re¢e mu Voz: hodi ovamo,
sedi ovde. | on dode i sede.
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/ 1 Now Boaz went up to the gate, and sat him down there; and, ﬂ

) behold, the near kinsman of whom Boaz spoke came by; unto '

(i/ \ whom he said: 'Ho, such a-one! turn aside, sit down here.' And 4
’ \ he turned aside, and sat down.

N\ 7ETISY N e pt S by npn 2 )

1%§ 13

i Q 2 Wayiqah ‘asara anaim miziqné ha‘ir wayomer $evu-fo; /
L ' wayesevu. |
== 4:2 Potom uze Voz deset ljudi izmedu staresina gradskih i rece:

T posedajte ovde. | posedase.

= 2 And he took ten men of the elders of the city, and said: 'Sit ye

down here.' And they sat down. .

] TN 1IRD g mpn nphn ORD
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i 3 Wayomer lago’el helqat hasade aser le’ahinu le’Elimeleh;
mahera Na“‘omi haSava misede Mo’av.

4:3 Tada re¢e onom otkupitelju: njivu koja je bila brata naseg

Elimeleha prodala bi Nojemina, koja se vratila iz zemlje !
r_ Moavske.

3 And he said unto the near kinsman: "Naomi, that is come back -

out of the field of Moab, selleth the parcel of land, which was
our brother Ellmelech's,

== BrRYHT a3 P NS TN O TN N 1
ram Sl NO=mN bt ONanEN 1w et o
¥ 2381 Dikyb b 1 3 (TETRD DN D
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> 4 Wa’ani amarti egle ozneha lemor gene neged hayoSevim

weneged ziqng ‘ami im-tig’al ge’al we’im-lo yig’al hagida

" 27




liwe’ede'a ki en zulateha lig’ol we’anohi ahareha

wayomer anohi eg’al.

4:4 Zato rekoh: dajavim tebi, i kazem ti: uzmi njivu pred ovima
Sto sede ovde i pred stareSinama naroda mog; ako ¢e$ otkupiti,
otkupi; ako li neces otkupiti, kazi mi da znam; jer osim tebe
nema drugog koji bi otkupio, a posle tebe idemja. A on rece: ja
¢u otkupiti.

4 and | thought to disclose it unto thee, saying: Buy it before
them that sit here, and before the elders of my people. Ifthou
wilt redeem it, redeem it; but if it will not be redeemed, then tell
me, that | may know; for there is none to redeem it beside thee;
and | am after thee." And he said: 'l will redeem it.'

NN MY2 TN NTYN NPT~ D7 V1 KXY N
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5 Wayomer Bo'az beyom-genoteha hasade miyad Na'omi;
ume’et Rut haMo’aviya eSet-hamet ganita lehagim Sem-

hamet eal-nahalato.

4:5 A Voz reCe: u koji dan uzmes njivu iz ruke Nojeminine,
treba da uzmes i Rutu Moavku Zenu umrloga, da podignes ime
umrlom u nasledstvu njegovom.

5 Then said Boaz: 'What day thou buyest the field ofthe hand of
Naomi—hast thou also bought of Ruth the Moabitess, the wife of
the dead, to raise up the name of the dead upon his inheritance?'

D (TON1D) TOINAD DIIN ND ONNN NI |
1) DONATIN NN I2'ONA MONITNIN N'NANT[D
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6 Wayomer hago’el 10 uhal lig’ol-li pen-aShit et-nahalati;
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4:6 Tada rece onaj otkupitelj: ne mogu otkupiti, da ne raspem
svoje nasledstvo; otkupi ti $ta bi trebalo da ja otkupim, jer ja ne
mogu otkupiti.

6 And the near kinsman sald 'l cannot redeem it for myself, lest
I mar mine own inheritance; take thou my right of redemption
on thee; for I cannot redeem it.'
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7 Wezot lefanim beYisra’el ‘al-hage’ula we al-hatemura

leqayem kol-davar $alaf i§ na‘alo wenatan lere‘ehu; wezot

hate‘uda beYisra’el.

4:7 A bese od starine obicaj u Izrailju o otkupljivanju i
promenjivanju, da bi svaka stvar bila tvrda, da jedan izuje
obucu svoju i da drugom, i to beSe svedodzba u Izrailju.

7 Now this was the custom in former time in Israel concerning
redeeming and concerning exchanging, to confirm all things: a
man drew off his shoe, and gave it to his neighbour; and this
was the attestation in Israel.
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8 Wayomer hago’el leVo“az gene-lah; wayislof na‘alo.

4:8 Kad dakle onaj otkupitelj reCe Vozu: uzmi ti, izu obudu
svoju.

8 So the near kinsman said unto Boaz: '‘Buy it for thyself.' And
he drew off h1s shoe.
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9 Wayomer Bo'az lazegenim wehol-ha'am 'edim atem
hayom ki ganiti et-kol-aSer le’Elimeleh we’et kol-aSer

leHilyon uMahlon; miyad Na'omi.

4:9 A Voz reCe stareSinama i svemu narodu: vi ste svedoci
danas da sam otkupio iz ruke Nojeminine Sta je god bilo
Elimelehovo i Sta je god bilo Heleonovo i Malonovo;

9 And Boaz said unto the elders, and unto all the people: 'Ye are
witnesses this day, that | have bought all that was Elimelech's,
and all that was Chilion's and Mahlon's, of the hand of Naomi.
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10 Wegam et-Rut haMo’aviya eSet Mahlon ganiti li le’isa
lehagim Sem-hamet 'al-nahalato welo-yikaret Sem-hamet

me'im ehaw uniiSa'ar meqomo; 'edim atem hayom.

4:10!1 da sam uzeo za Zenu Rutu Moavku Zenu Malonovu da
podignem ime umrlom u nasledstvu njegovom, da ne bi
poginulo ime umrlom medu braéom njegovom i u mestu
njegovom; vi ste svedoci danas.

10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have |
acquired to be my wife, to raise up the name ofthe dead upon
his inheritance, that the name of the dead be not cut off from
among his brethren, and from the gate of his place; ye are
witnesses this day.'
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11 Wayomeru kol-ha‘am aSer-baSa‘ar wehazeqenim “edim;
yiten Adonay ei-ha’i§a haba’a el-béteha keRahel uhLe’a
ader banu Setehem et-bét Yisra’el wa‘ase-hayil be’Efrata
ugra-Sem beVét lahem.

4:11 | sav narod koji beSe na vratima gradskim i stareSine
reko$e: svedoci smo; da da Gospod da Zena koja dolazi u dom
tvoj bude kao Rahilja i Lija, koje obe sazidase dom lzrailjev;
bogati se u Efrati, i proslavi ime svoje u Vitlejemu!

11 And all the people that were in the gate, and the elders, said:
'We are witnesses. The LORD make the woman that is come
into thy house like Rachel and like Leah, which two did build

the house of Israel; and do thou worthily in Ephrath, and be
famous in Beth-lehem;
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12 Wihi veteha kevét Peres aser-yaleda Tamar 1lhuda min-

hazera® aSer yiten Adonay leha min-hana‘ara hazot.

4:12 | od semena koje ti Gospod da od te Zene, da postane
dom tvoj kao dom Faresa kog rodi Tamara Judi.

12 and let thy house be like the house of Perez, whom Tamar

bore unto Judah, of the seed which the LORD shall give thee of
this young woman.'
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13 Wayiqah Bo‘az et-Rut watehi-lo le’i$a wayavo eleha;

wayiten Adonay lah herayon wateled ben.

4:13 | tako uze Voz Rutu i bi mu Zena, i on leZze s njom, i
Gospod joj dade te zatrudne, i rodi sina.
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/ 13 So Boaz took Ruth, and she became his wife; and he went in
: /§ unto her, and the LORD gave her conception, and she bore a %\

son. X
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'\ 14 Watomarna hana$im el-Na‘omi baruh Adonay aser lo /“

hisbit lah go’el hayom; weyiqare Semo beYisra’el.
4:14 1 rekoSe Zene Nojemini: da je blagosioven Gospod koji te -
o nije ostavio danas bez otkupitelja, da se ime njegovo slavi u

‘ Izrailju!

14 And the women said unto Naomi: 'Blessed be the LORD, —
who hath not left thee this day without a near kinsman, and let —

his name be famous in Israel.
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15 Wehaya lah leme3iv nefes ulhalkel et-sévateh; ki halateh

aSer-ahevateh yeladatu a3er-hi tova lah mi§iv‘a banim.

4:15 On Ce ti utesiti dusu i bice potpora starosti tvojoj, jer ga
rodi snaha tvoja koja te ljubi i koja ti je bolja nego sedam
sinova.

15 And he shall be unto thee a restorer of life, and a nourisher of
thine old age; for thy daughter-in-law, who loveth thee, who is
better to thee than seven sons, hath borne him.'
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16 Watigah Na‘omi et-hayeled wateSitehu veh&qah watehi-
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4:16 1 uze Nojemina dete, i metnu ga na krilo svoje, i beSe mu
dadilja.

16 And Naomi took the child, and laid it in her bosom, and
became nurse unto it.
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17 Watigrena lo hasehenot Sem lemor yulad-ben leNa‘omi;

watigrena $emo ‘Oved hu avi-Yi$ay avi Dawid.

4:17 | susede nadenuse mu ime govoredi: rodi se sin Nojemini,
i prozvase ga Ovid. On bi otac Jeseja, oca Davidovog.
17 And the women her neighbours gave it a name, saying:

'There is a son born to Naomi'; and they called his name Obed;
he is the father of Jesse, the father of Dav1d {P}
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18 We’ele toledot Pares Peres holid et-Hesron.

4:18 A ovo je pleme Faresovo: Fares rodi Esroma;
18 Now these are the generations of Perez: Perez begot Hezron;
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19 WeHesron holid et-Ram weRam holid et-*Aminadav.

4:19 A Esrom rodi Arama; a Aram rodi Aminadava;
19 and Hezron begot Ram, and Ram begot Amminadab;

THim i ivmen oIt 3T
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20 We* Aminadav holid et-Nah$on weNahs$on holid et-
Salma.

4:20 A Aminadav rodi Nasona; a Nason rodi Salmona;
20 and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon;
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21 WeSalmon holid et-Bo‘az uVo‘az holid et-‘Oved. 0 N
4:21 A Salmon rodi Voza; a Voz rodi Ovida; 4\
21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed; ﬁ O\
{wh:mrrny oI i gm T ab 3o AN
22 We‘Oved holid et-YiSay weYiay holid et-Dawid. g§
4:22 A Ovid rodi Jeseja; a Jesej rodi Davida. /Q\ )
22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot David. {P} 0 A
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